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B craThe paccMaTpUBarOTCsl OCOOEHHOCTH UCIOIb30BaHUs Kay3aTHBHBIX M HEKAy3aTHBHBIX IJIarojoB
IIpY OIKCAHUM 3MOLIUOHAIBHOIO COCTOSIHUS YelOBEKa. ABTOpPAMH aHAIM3UPYETCs Pealu3alys COOTHOIE-
HUSL CyOBEKTa COCTOSHUS, COCTOSIHHS U IIPUUUHBL COCTOSIHUA Ha MPHMEPE COBPEMEHHBIX XYH0KECTBEHHBIX
IIpoU3BeAEeHUN (PPAHIY3CKUX U AHTTIMACKUX aBTOPOB.
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OMoLUH NMPECTABISIOT CO00M OHY U3 KIIFOUYEBBIX C(ep KU3HEAESTEIbHOCTH Ye-
JIOBEKa, TMOCKOJIBKY BBICTYMAIOT OMHON U3 ()OPM OTPAXKCHUS M TMO3HAHUS ICHCTBUTEIb-
HocTH. O0ecreunBast aJIeKBaTHYIO aJJallTaIlUI0 YeIOBeKa K M3MEHSIOLINMCS yCIOBUSAM
BHEIIHEW U BHYTpEHHEH Cpelibl, SMOLIMOHAIBHBIC SIBJICHUS TEM CaMbIM MOTHUBUPYIOT,
OpPraHu3yIOT U HAIPABISIOT BCE BUJBI €0 JAEATEIILHOCTH, B TOM YHCJIE U PEYEeBYIO. 3a-
KOHOMEPHBII HHTEPEC MCCIeA0BaTeNel K ImpoleccaM MaHu(peCcTaluy SMOIUI B SI3bIKE
Y peuu npHBei K (OpMUPOBAHHIO HOBOTO HAYYHOTO HAIIPABJIEHUS — JIMHTBUCTUKHU 3MO-
Ui (IMOTHOJIOTHH), BEKTOPBI KOTOPOI HAalleNIeHbI Ha SMOLMOHATIBHYIO Cpely ObITOBa-
Hus s3bika [1. C. 130].

Kaxxp1it Hapo BUIUT MHBAPHAHT OBITHS B CBOCH 0C000M, HETIOBTOPHMOM MPOCK-
mun. Crienuduka 3ToH MPOEKIIUH 3aeyaTieBaeTcsl B A3bIKe, 00pasysl HAIMOHAIBHYIO
SI3BIKOBYIO KapTHHY MHUpa, U MEPEeIaeTcsi BMECTE C HEH OT MOKOJIEHUSI K MOKOJICHHUIO.
B mporiecce 3T0i1 mepenaun «4enoBeKy B A3bIKOBOM (hopMe BBOAUTCS MPOrpaMma, Orpe-
JeTsirorasi 0ecco3HaTeIbHOE MOJISIIMPOBAHNE UM OKpYyskatomero mupay [2. C. 108].

Ha coBpemMeHHOM 3Tane JUHTBUCTUKA SMOLUI aKTUBHO pa3pabaThIBaeT TEOPHUIO
SMOTUBHOCTH S3bIKa, BAYKHOW YaCThIO KOTOPOH SIBIISIETCS OOIIES3BIKOBETIECKast pooIie-
Ma KapTUPOBAaHUS SMOLIMOHAIIBHBIX MUPOB Pa3IM4HbIX 3THOCOB [3. C. 2]. JlaHHas 3a1a4a
MOJKET OBITh YCIIEUIHO PEUIeHa JIHIIb IPU YCIOBUU BCECTOPOHHETO M3yUEHHs] HOMHHA-
TUBHOM JIEKCHKHU AMOIINH, TIOCKOJIBKY O0OpaIlieHrne UMEHHO K ATOMY KJIACCy SI3bIKOBBIX
€IMHMII TTO3BOJISIET «IPUOIU3UTHCSA K TOHUMAHUIO CTICIM(UKH ,,SMOLMOHATIBHON KapTh-
HBI MHpPA" U TIOTIBITATHCS y3HATh, SIBJISICTCS JIM Takas ,,KapTUHA™ crielnUIHON IS pa3-
HBIX SI3BIKOBBIX KyNbTyp» [4. C. 17].

Kak nu3BecTHO, OCHOBHBIM MPENSATCTBUEM MPU U3YYEHHH SMOLMOHAIBHOIO MHUpa
YeJI0BeKa SIBISIETCS HEAOCTYITHOCTh K €r0 HICTHHHOMY SMOIMOHAIBHOMY COCTOSIHHIO (1a-

* Crarbst noArotrosieHa B paMkax peanmmzanuu LT «HayuHble 1 HayyHO-TIeAarornyecKue Ka-
pbl nHHOBanmoHHO# Poccum» Ha 2009—2013 rr.; I'/K Ne 16.740.11.0706 ot 8 uronst 2011 r.
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aee — OC). B To e BpeMsi Mbl MOKEM MOIYy4UTh NpeacTaBieHre 06 IC 1Mo BHEIIHUM
MIPOSIBIICHUSIM, HAOJFO/1asi CO CTOPOHBI MUMHUKY, JKECTBI, IBIDKCHUS U TIOBE/ICHHE CyOb-
eKTa cocTosiHMs. Takas ABOHCTBEHHOCTh CIY’>KUT OCHOBHBIM (DAKTOPOM IIPU aHAJIM3e
CPEACTB UX OIUCAHUS.

Curyanysi, B KOTOpo# onuckiBatoTcst DC, BCeria NpeArnoiaraeT Haludue JByX ce-
MaHTUYECKHUX aKTAHTOB — CYOBEKTa COCTOSHUS M MPUYMHBI, BbI3BaBIeil n1aHHOe JC
cyobekta. OOmas cTpykTypa MogoOHOH CUTyalii MOKET OBITh MPEACTABIEHA CIIeTy-
FOITM 00pa3oM: CyObeKm COCMOsAHUS, COCMOSIHUE U NPUYUHA cOCMOsiHUsA (PUC.):

CybbekT
COCTOAHUSA

MpunynHa
COCTOSHUSA

CocTtosiHne

Puc. CooTHoweHne Cy6'beKTa COCTOAHUA, COCTOAHNA N NMPUYUHBI COCTOAHNA

Hanbonee moiaHO yka3aHHBIE aKTAHTHI PACKPBIBAIOTCS B MoJelsaX onucanus JC
¢ riaroyibHbIMH npeaukaraMu OC. B BBICKAa3bIBAHUAX C KAY3amMUEHbIMU TIIATOJIaMU
CEMaHTUYECKUH CYOBEKT — CyOBEKT COCTOSTHUS — BCErJla SBJSETCS O yIIEBICHHBIM
WHAKTUBHBIM CyObekToM. OH MOKET OBITh 0003HAUYEH JIFOOBIM CIIOCOOOM: UIMEHEM CO0-
CTBEHHbIM, UIMEHEM JIMIa, MECTOMMEHHEM. BTOpoil ceMaHTUYEeCKUid aKTaHT — MPUYUHA,
kay3aTop DC — MOKeT OBITh MPEACTaBICH UMEHEM JIUIA WIH MPEIMETa, MpU3HaKa
WJTH COOBITHSI.

The pressure of so many thought patterns, so many mental voices surrounding him, was
making him dizzy [5. C. 13].

CyObekt cocrosiust — he (oH), coctosiHe — dizzy (OmenoMIeHHbIH), TPUYNHA
COCTOSTHHSI — pressure (J1aBlieHHe).

Je n’osai pas lui poser plus de questions, de peur de la mettre mal a 1’aise [6. C. 11].

Cy6mwexT coctosinusi — elle (ona), cocrostaue — mal a Iaise (HenoBKko), mpuYHHA
COCTOSTHHSI — questions (BOIIPOCHI).

Jpyroii Bu1 UMeeT aKTaHTHAasl CTPYKTypa B BBICKA3bIBAHUSIX C HEKAY3AMUGHbIMU
rnaronamu JC. [lo3unus moanexamero B 3TUX CIy4asX 3aMelIaeTcsl aKTaHTOM —
UMeHeM Jinna — cyobekTa JC, B KauecTBe KOTOPOTO BBICTYIAIOT HMEHA COOCTBEHHEIE,
MMEHA JIMI], MECTOMMEHHSI, WJTH JK€ Ha Hee YKa3bIBaeT Ju4Has (hopma riaroia. Bropoi
aKTaHT — 0003HauYeHue MpuIrHBI DC — 3aMelaeT MO3UIHI0 JONOIHEeHUs. B ¢pyHKImn
BTOPOIr'o0 CEMAHTUYCCKOI'0 aKTaHTa IPU HECKAY3aTUBHBIX IJIarojax 3C, KaK ¥ IIpH 1jaro-
JaxX Kay3aTHBHBIX, BRICTYIAIOT UMEHA JIUII, IPEIMETHbIC UMEHA M UMEHA COOBITUIHOMN
WM TIPU3HAKOBOM CEMaHTHKH, a TAK)Ke TPETUKATUBHBIE CTPYKTYPHI.

Elle a froncé les sourcils quand elle a vu son Petit Lord Fauntleroy en train de boire
du coca au goulot et s’est inquiétée des bouquets [7. C. 30].

B nanHOM mpumepe «cyOBeKT cocTosHus — elle (oHa) — >keHIHa, KoTopast To-
Tepsiia pedeHKa, «COCTOsIHUE, B KOTOPOM OHa MpeObIBacT» — s’est inquiétée (pa3BosiHO-
BaJIach) U «IIPUYMHA COCTOSIHUS — bouquets (OyKeTsl).

Asha and Altheda were angry with Amata, who had accidentally brought along the
knight [8. C. 24].
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«Cy0mnexT coctosiHus — Asha and Altheda, «cocrostaue, B KOTOpoM OHH TIpeObI-
BalOT» — Were angry (3JIMINCh) U «IIPUYMHA COCTOsIHUS — Amata, who had acciden-
tally brought along the knight (Amara, koTopas cirydaifHO ipuXBaTHIIa C COOOH PHITIAPST).

[Mpuunna OC npu Hekay3aTHUBHBIX riaronax JC MOXKET pacKpbIBAThCS B MPOIIO-
3ULMOHAIBHBIX CTPYKTYypax.

Elle a longtemps hésité parce qu’elle n’est pas sire d’avoir un autre enfant apres [7. C. 24].

B nanHom mpumepe OepeMeHHas KEHIMHA COMHEBAETCSI B MOKYIIKE JIOPOTOro
I1aThs s OEpeMEHHBIX, TaK KaK HE yBepeHa, 3aX04eT JIM OHa elle OJHOT0 peOeHKa.
ComHeHMe MoKa3aHo MpU IOMOIIM CIIOB U ciioBocodyeTaHui «hésiter, ne pas étre slir»
(coMHeBaThCs, OBITh HEYBEPEHHBIM).

She was more surprised that the press was even interested [9. C. 156].

[TpuyrHa COCTOSIHUSI BBIpa)KEHA MPU TOMOIIM MPUAATOYHOTO MPEATIOKCHU —
«the press was even interested» (maxke mpecca Obl1a 3aMHTEpEeCOBaHA).

B ananm3upyembIX HaMU TPEIUIOKESHUSIX Yallle BCEro YNOTPEeOSIeTCs Cydaii ¢ He-
Kay3aTUBHBIMH TJ1aroJIaMH, TJ1€ IPHYNHON COCTOSIHUSA SIBIISIETCS CyOBEKT MM IIPEIMET.

CpenctBa onucanust 9C oueHb pa3HOOOpPA3HbI, HO BCE OHU 00JaIal0T PSAAOM 00-
nmx npu3HakoB. OJHUM M3 HHUX SIBISIETCSI CIIOCOOHOCTH TpencTaBisaTh DC Kak HEWT-
pajbHOE (51 CIIOKOEH) WJIM OTKJIOHSIIOIIEECS Ha HEKOTOPYO BEJIMYMHY OT HEHUTPaIbHOTO.

— Ca c’est siir, elle va étre drélement contente [7. C. 95]!

B nannom npumepe OC repost ycunuBaercs NpH nomouiy Hapeuus: «drolement»
(CHIIBHO).
She seemed a little mollified [10. C. 90].

OC repos cmsrdaercs npu nomoliny «a littley (4yTe-uyTs).

3TOT pacipoCTpaHeHHbIH crocod ycunenus win cMsardeHnst 9C 0JUHAKOBO 4acTo-
TEH B aHIVIMHCKUX U (PPAHILY3CKUX XYJI0’KECTBEHHBIX MPOM3BEAECHUAX. DOMOLIUH B 110]100-
HBIX CIy4asx HeCHelU(pUIMPOBaHbI 1 BEIPOKEHUSI YKA3bIBAIOT HA MOHKEHHBIH MM TI0-
BBIIICHHBIN SMOIMOHATBHBIN (OH.
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The article deals with causative and non-causative verbs in describing emotional states. The work
reveals the relations among subject of the state, the emotional state and the reasons of this state in the
works of contemporary French and English authors.
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